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历史进程中的翻译
——纪念五四运动1 00周年暨第三届《外国语》翻译研究高层论坛

五四运动前后，中国文化界、知识界的有识之士引进新思想和新学说，泽介外国文学作品，他们的翻译活动对

思想启蒙和新文化运动产生了巨大的影响。为纪念五四运动100周年，2019年5月4日，“历史进程中的翻

译——纪念五四运动100周年暨第=三届《外国语》翻译研究高层论坛”于华东政法大学长宁校区举办。

本次论坛由上海外国语大学《外国语》编辑部主办，华东政法大学科研处和外语学院承办。10位翻译界的资

深专家和新锐应邀在本次论坛发表主旨演讲，他们是浙江大学许钧教授，上海外国语大学谢天振教授，北京外国

语大学王克非教授，四JIl夕b国语大学廖七一教授，中山大学王东风教授，复旦大学王建开教授，广东外语外贸大学

蓝红军教授，华东政法大学屈文生教授，上海师范大学宋莉华教授和浙江大学何辉斌教授。华东政法大学副校长

张明军教授到会并祝贺本次论坛成功举办。他特别指出，五四运动具有承前启后的作用，在这个特殊的t3子里，本

次论坛的举办具有非凡价值和重要意义。《外国语》主编束定芳教授在致辞中指出，五四时期经历了中国翻译活动

的一次高潮，研究五四运动与翻译的关系以及翻译如何改变了中国社会和文化的走向，实际上是在更高的层面上

研究翻译的本质，研究翻译的文化和社会价值，研究语言、文化交流与人类进步的关系。

本次论坛的主题包括：翻译与现代性研究，翻译对现代汉语的影响，五四时期的翻泽活动，中国近现代史中的

翻译问题研究，中国翻译思想的演进，翻译与文化建构。许钧教授特别强调翻译与语言的关系，五四运动是一场语

言、文学、文化和思想层面的革命，其中语言是最根本的问题。王克非教授借用鲁迅先生的“注重翻译，以作借镜”
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